252 Hapopa TecHUTCS n 6eXxxuT

1. What means this eager, anxious throng,
Which moves with busy haste along—
These wondrous gatherings day by day,
What means this strange commotion, pray?

1. Hapoa TecHUTCa n 6exur,
Kyaa-To ctap u miaja cnewur.
O yém BosIHYyeTCa ToNna?
Kyna CcTpeMnUTCsa TakK OHa?



In accents hushed the throng reply,
“Jesus of Nazareth passeth by.”
In accents hushed the throng reply,
“Jesus of Nazareth passeth by.”

BOT rpoMKO, FPOMKO rj1ac 30BET:
«Nncyc Hasopeun naet!»
BOoT rpoMKO, rPOMKO rjlac 30BET:
«Nncyc Hasopen naét!»



2. Who is this Jesus? why should He
The city move so mightily?
A passing stranger, has He skill
To move the multitude at will?

2. KTO X 3TOT YyAHbIN MYX TaKOMN,
KTo ynpaBiiseT Tak ToJInon?
Yb1MM CNOBOM MHOXECTBO /1t04eEN
OT Bpa>XXbUX cnaceHbl ceTen?



Again the stirring tones reply,
“Jesus of Nazareth passeth by.”
Again the stirring tones reply,
“Jesus of Nazareth passeth by.”

BoT rpomMye, rpomMye rnac 30BEeT:
«Nncyc Hasopeun naet!»
BoT rpoMye, rpoMye rnac 30BET:
«Nncyc Hasopen naét!»



3. Jesus! ‘tis He Who once below
Man’s pathway trod, ‘'mid pain and woe;
And burdened ones, where'er He came,
Brought out their sick, and deaf and lame;

3. To — Haw locnoab, KoTopbin HAC
OT cMepTU N NPOKNATbLA cnac;
YTewnTtb MoxeT OH 60J/1bHbIX
N ncuenntb BCeX HEMOLLHBIX.



The blind rejoiced to hear the cry,
“Jesus of Nazareth passeth by.”
The blind rejoiced to hear the cry,
“Jesus of Nazareth passeth by.”

Cnenoun, yb6ormm, BCsK 30BET:
«Nncyc Hazopeun naét!»
Cnenoun, y6ormm, BCK 30BET:
«Nncyc Hasopen naét!»



4. Again He comes! From place to place
His holy footprints we can trace;

He pauseth at our threshold—nay,
He enters—condescends to stay:

4. W HbiHe Takxe OH unaetT
KO BCeM, KTO TOJIbKO MO30BET;
C ntobosBbto Bcoay BxoanT OH,
[Ae Ana cepaeul HyXaa ectb B HemM.



Shall we not gladly raise the cry?
“Jesus of Nazareth passeth by.”
Shall we not gladly raise the cry?
“Jesus of Nazareth passeth by.”

[lac y TBOUX ABepen 30BET:
«Nncyc Hasopeun naet!»
[lac y TBOUX ABepen 30BET:
«Nncyc Hasopen naét!»



5. Ho! all ye heavy laden, come!
Here’s pardon, comfort, rest and home:
Ye wand’rers from a Father’s face,
Return, accept His proffered grace;

5. Naute e ckopen AoOMOK
B OTuOBCKMX AOM, Ha NUP CBATOWU;
Ectb Ansg 3abnygwinx Mecto Tam
N OT rpexa cnaceHbe BaM.



Ye tempted ones, there’s refuge nigh:
“Jesus of Nazareth passeth by.”
Ye tempted ones, there’s refuge nigh:
“Jesus of Nazareth passeth by.”

AX, CNbllLXTE Nb KaK rnac 30BET:
«Nncyc Hasopeun naet!»
AX, CNbllUNTE JIb KaK r1ac 30BEeT:
«Nncyc Hasopen naét!»



6. But if you still His call refuse,
And all His wondrous love abuse,
Soon will He sadly from you turn,
Your bitter prayer for pardon spurn,

6. Ho He 3abyabTe HUKOrAa,
YTO eCTb BO3MOXHOCTb HaBceraa
OTBeprHyTb boxbto 61aroaaTb
A Cc y)>xacoM NOTOM Yy3HaThb.:



“Too late! too late!” will be the cry—
“Jesus of Nazareth has passed by.”
“Too late! too late!” will be the cry—
“Jesus of Nazareth has passed by.”

«['ocnoab 6b1n1 6/IM3KO U YLWEN,
NMncyc Hazopen npoweéen!»
«['ocnogb 6b121 6NMN3KO U YLLEN,
Mncyc Hasopen npowén!»
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